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Cette modification vise à intégrer les questions des soumissionnaires et les réponses du Canada à la 
demande de soumissions. 

Sous annexe C: 

Tout supprimer 

Insérer: 

ANNEXE - C – QUESTIONS DES SOUMISSIONNAIRES ET RÉPONSES DU CANADA (SOUMISSION) 

# Date de 
récep. Question Réponse Date de retour 

1 2020-09-15 

En référence au point 5.2.3.2 
Certification de soudage :  
« Le soudage doit être effectué par 
un soudeur certifié par le Bureau 
canadien de soudage et 
conformément aux exigences des 
normes suivantes de l'Association 
canadienne de normalisation (CSA) : 
CSA W47.2 (version actuelle), 
Certification des compagnies de 
soudage par fusion de l'aluminium 
2.1 » 
 
Serait-il acceptable que nous 
fournissions la norme 
« CSA W47.2 » délivrée à notre 
sous-traitant qui effectue le 
soudage? 

« Le Canada acceptera la 
certification d'un sous-
traitant désigné en 
considération du respect 
des exigences de la norme 
CSA W47.2 Certification 
des compagnies de 
soudage par fusion de 
l'aluminium 2.1 ». 

15 sept. 2020 

2 2020-09-25 

10.0 (3. Le fond de la coque doit 
avoir une épaisseur de ¼ po x 6,0 
pi pour une largeur maximale de 
6,5 pi, à l'exception d'un tunnel 
d'entrée/pare-jet qui peut avoir 
une épaisseur de 3/8 po pour 
cette partie. La partie du tunnel 
ne doit pas être inférieure à 60 po 
de longueur x 22 po de largeur. La 
zone du tableau arrière doit avoir 
une épaisseur de coque minimale 
de ¼ po. 
16.2 (2. La coque doit avoir une 
quille « delta pad » d'au moins 
3/8 po d'épaisseur avec un 
raidisseur vertical intérieur sur 

« Le Canada accepterait un 
fond delta pad complet 
sans tunnel d'entrée. » 

2020-09-25 
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l'axe longitudinal, de l'étrave 
massive d'au moins 3/8 po 
d'épaisseur de plaque au tableau 
arrière. La coque doit également 
comporter un tunnel d'entrée de 
3/8 po x 60 po x 22 po.  
 
Le Canada accepterait-il un fond 
delta pad complet sans tunnel 
d'entrée? 

3 2020-09-25 

10.0 (11 La spécification indique que 
pour une plaque de protection et 
une grille de protection, la plaque de 
protection ne servirait à rien avec un 
tunnel et la grille de protection est 
utilisée pour enlever les débris. 
 
Une plaque de protection est-elle 
nécessaire pour la construction du 
tunnel? 

« Le Canada n'exige pas de 
plaque de protection pour 
la construction du tunnel. » 

2020-09-25 

4 2020-09-25 

16.2        La coque doit être de type 
monocoque en V d'environ 1014 
degrés de relevé des varangues avec 
un bouchain vif inversé, un delta pad 
et un fond de coque qui doit être 
recouvert de plastique UHM installé 
aux fins d'étanchéité. 
10.0 (13. La coque doit avoir un 
relevé des varangues constant 
d'environ 10-14 (degrés), avec une 
certaine augmentation autorisée à 
l'avant, selons les recommandations 
du fabricant. 
 
Le Canada accepterait-il un relevé 
des varangues de 8 degrés? 

« Le Canada accepterait un 
relevé des varangues de 8-
14 degrés. » 

2020-09-25 
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5 2020-09-25 

10.0 (3. Le fond de la coque doit 
avoir une épaisseur de ¼ po x 6,0 pi 
pour une largeur maximale de 6,5 pi, 
à l'exception d'un tunnel 
d'entrée/pare-jet qui peut avoir une 
épaisseur de 3/8 po pour cette 
partie. La partie du tunnel ne doit 
pas être inférieure à 60 po de 
longueur x 22 po de largeur. La zone 
du tableau arrière doit avoir une 
épaisseur de coque minimale de ¼ 
po. 
 
Le fond de la coque est mentionné, 
mais la mesure indique « largeur ». 
Le Canada peut-il confirmer si la 
mesure concerne le fond de la 
coque ou la largeur? 

« Le Canada confirme que 
la mesure fait référence au 
fond de la coque. » 

2020-09-25 

6 2020-09-25 

16.2 (2. La coque doit avoir une 
quille « delta pad » d'au moins 3/8 
po d'épaisseur avec un raidisseur 
vertical intérieur sur l'axe 
longitudinal, de l'étrave massive d'au 
moins 3/8 po d'épaisseur de plaque 
au tableau arrière. La coque doit 
également comporter un tunnel 
d'entrée de 3/8 po x 60 po x 22 po. 
 
Avec l'installation de la pompe à jet 
sur l'axe longitudinal, un raidisseur 
vertical continu sur l'axe 
longitudinal jusqu'au tableau 
arrière n'est pas possible. Le Canada 
peut-il clarifier cette exigence? 

« Le Canada n'exige pas de 
raidisseur continu sur l'axe 
longitudinal. Le raiddiseur 
aura la forme d'une boîte 
structurelle autour du 
tunnel d'entrée de la 
pompe à jet, portée 
jusqu'au tableau arrière, et 
il devra fournir un support 
de coque similaire à celui 
d'un raidisseur vertical 
continu. » 

2020-09-25 
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7 2020-09-25 

18.0 (1. Le bateau doit être propulsé 
par un moteur Kodiak 6,2 L DI avec 
une pompe à jet Hamilton 212 (avec 
collecteur de sable) ou l'équivalent 
qui doit être fourni et installé par 
l'entrepreneur. Cette combinaison 
de moteur et de jet est idéale pour 
un bateau de cette taille en raison 
de leur compatibilité (entre eux) et 
de leur excellent rapport 
puissance/poids. Tout l'équipement 
moteur auxiliaire sera fourni et 
installé par l'entrepreneur. Le 
moteur comprendra un orifice de 
rinçage et le compartiment moteur 
sera insonorisé. L'entrée de la 
pompe doit comprendre un système 
de nettoyage des grilles et un 
collecteur de sable. 
 
Les orifices de rinçage sont utilisés 
pour permettre le rinçage des 
moteurs refroidis à l'eau brute ou 
pour permettre le fonctionnement 
des moteurs hors de l'eau. Le 
moteur mentionné possède une 
boucle de refroidissement fermée 
avec un échangeur de chaleur à 
l'eau brute, de sorte que les orifices 
de rinçage ne rincent que la boucle 
d'eau brute, ce qui ne permet pas 
d'éliminer les sédiments de 
l'échangeur de chaleur. De plus, les 
orifices de rinçage peuvent être 
utilisés sur certains systèmes pour 
permettre la propulsion en marche 
lorsqu'ils sont hors de l'eau, mais 
les pompes à jet sont directement 
couplées au moteur et ne doivent 
pas fonctionner à sec, ce qui n'est 
donc pas recommandé. Le Canada 
peut-il confirmer l'obligation 
d'inclure des orifices de rinçage? Et 
si oui, quel est le contexte des 
orifices de rinçage? 

« Le Canada n'exige pas 
que des orifices de rinçage 
soient inclus dans le 
moteur. » 

2020-09-25 

Tous les autres termes et conditions restent les mêmes 


